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ficaram-se, no entanto, de que aqueles pouco mais fossem mantendo do que

um poder nominal, situagao que melhor se adequava a exploragdo de Ormuz
como um dos principais alicerces financeiros do Estado da India #. Dai que
Pedro Teixeira observasse que nem sobre os stibditos mugulmanos os reis
exerciam uma administragao livre, e que, depois de anos em que careciam de
permissao do capitdo da fortaleza portuguesa para se ausentarem dailha, até
esta possibilidade acabara por lhes ser vedada. Haviam sido reduzidos, prati-

camente, a condicdo de fantoches politicos.

Do que atras ficou exposto, resulta evidente que a «Breve relacion del
principio del reyno Harmuz y de sus reyes...» é um texto indispensavel
a compreensio da histéria de Ormuz, tanto pelo carécter tnico de parte
substancial das informagdes que divulga, como pela feicao pormenorizada

assumida pela narrativa.
N3o quer isto dizer que as palavras escritas por Pedro Teixeira devam ser
lidas e utilizadas sem reservas, jd que tivemos ocasido de lhe apontar alguns

equivocos e omissoes. Embora reconhecendo a extrema utilidade da sua

obra, devemos admitir que a consulta da mesma nio exclui a necessidade de
confronto com outras fontes, nomeadamente, crénicas portuguesas sobre a
presenca no Oriente, ¢, sobretudo, com os estudos que Jean Aubin dedicou
a0 reino de Ormuz, os quais ja se tornaram verdadeiros cléassicos, pelo
caracter inovador e rigoroso que o historiador lhes soube imprimir.

veja-se Joao

85 Sobre os rendimentos proporcionados por Ormuz € a respectiva utilidade
Paulo Costa, op. cit., pp. 834-836.
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«_Thls [King] is naturally a conqueror, and of great heart, and the
most indefatigable man that I've ever seen, and an extraordinarily great
lord, save now that Fortune goes against him ...»

Martim Afonso de Sousa to Dom Jodo III (1535).1

. The history of sixteenth-century Gujarat occupied a place of significance
in the works of both Jean Aubin and Denys Lombard, though it was clearl

not ceptral to their preoccupations as researchers. Aubin’s first detaile(}il
forays. into the history of the Gujarat Sultanate came out of his work on the
‘chromcler Nimdihi, and they were renewed when he wrote his classic essa

Albuquerque et les négociations de Cambaye’ in 1971.2 In later years hz
often expressed a desire to return to this field, concerning which he ,had
f:ollected much material, but was unfortunately unable to publish further on
it. If Aubin approached Gujarat, as it were, from the west (via Iran and
Portugal), Lombard’s interest in Gujarat stemmed from the east, namely on
account of the close connections between Gujarat and the Sultan’ate of A}C]:eh

1 y
«Este [Rei] naturallmemte he comquystador he de gramde coracam he ho mays

gafsszr:o?nr?:;n que euLnumqua .vy he muy grarrllde senhor em demasya senam agora lhe foy a
e yra ...». Letter wn'tt’en frorp Lathi on 1 November 1535, reproduced in Luciano
Afonso’; lett:rfrgelro Eerco .de ]?10, Studia, Vol. 1, 1958, p. 235. For a collection of Martim
Albuguercus ; do;\i/{] t .e ﬁerlod.(m somewhat rr'10derr11'sed Portuguese versions), also see Luis de
g a(rlld dir-] aria f0 Anjo Ramos, Martim Afonso de Sousa, Lisbon, 1989; for an earlier
L (153;(1:1;;591?9 of some of these texts, Georg Schurhammer, ‘Cartas de Martim Afonso
B - ), in Schurhammer, Gesammelte Studien, 11: Orientalia, Rome/Lisbon, 1963,
2 B g . :

L XXQIZ;? {quék;m Indo-islamica I. La v'ie e‘t I'ceuvre de Nimdihi’, Revue des Etudes islamiques,
LMSO-IndicL; o ,lpp. 61-81. Also see Aub_ln, Al_buquerque et les négociations de Cambaye’, Mare

m, Vol. I, 1971, pp. 3-63, reprinted in Aubin, Le Latin et [’Astrolabe, II: Recherches sur

le Portu 2
gal de la R ; ; i o
B 07050, enaissance, son expansion en Asie et les relations internationales, Paris, 2000,
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the subject of his first monograph and also of one of his last published works,
on the French voyager Beaulieu.? He paid a visit to Surat in the 1990s with
the express intention of visiting the tomb of the celebrated Gujarati Sufi
intellectual, Nur-ud-Din Raniri, who left a major mark on Aceh under the
Sultans, and returned enthused, as both authors of the present essay recall.
It is thus as a tribute to these two historians, who were generous colleagues
and dear friends, that we present this brief essay.

The essay itself focuses on a set of four Persian documents from the
1530s that are preserved in the the Cartas Orientais collection of the Torre do
Tombo in Lisbon, and which had been examined by Aubin already in 1952.
The reader of the original documents even today finds their covers annotated
in Aubin’s tiny and meticulous hand, with brief summaries and datings
where possible. In 1973, he equally published a valuable essay entitled ‘Les
documents arabes, persans et turcs de la Torre do Tombo’, in which he intro-
duced the entire collection, and presented transcriptions and translations
into French of four letters, three from the celebrated Khwaja “Ata (Cojeatar)
to Afonso de Albuquerque (of which one is in Arabic), and one letter, also in
Arabic, from a certain Baba cAbdullah to Dom Manuel.* The letters that we
publish here, in the original Persian with an English translation, had been
studied by Aubin in the context of his continuing work on sixteenth-century
Gujarat and the Portuguese, though he had not completed a transcription or
translation of all of them.?

What was the context of these four letters, written by Bahadur Shah, the
Sultan of Gujarat to various Portuguese authorities in the 1530s ? Some
broad introductory reflections may not be out of place here. That the 1520s
and 1530s were tumultous and significant years for the political history of
northern India can hardly be doubted. The foundation of the Mughal state at
Agra and Delhi by the Timurid prince Zahir-ud-Din Muhammad Babur in

1526, its initial consolidation by his son Humayun, and then the latter’s
dramatic displacement by the Afghan warlord Sher Shah Sur occupy the

3 Denys Lombard, Le Sultanat d’Atjéh au temps d'Iskandar Muda (1608-1637), Paris, 1967,
Denys Lombard, ed., Mémoires d'un voyage aux Indes orientales, 1619-1622: Un marchand
normand a Sumatra, Augustin de Beaulieu, Paris, 1996.

4 Aubin, ‘Les documents arabes, persans, et turcs de la Torre do Tombo, Mare Luso-
_Indicum, Vol. 11, 1973, pp. 183-237, reprinted in Aubin, Le Latin et 'Astrolabe, vol. 11, pp- 417-
_452. A number of other documents from the Cartas Orientais concerning the Persian Gulf were
summarised, and rather poorly reproduced, in Jahangir Qa'im Maqami, Asnad-i farst, carabi wa
turki dar arshiv-i milli-yi Purtughdl: Darbar-i Hurmiiz wa khalij-i Fars, Tehran, 1354 Khurshidi.
Other Ottoman documents from the same collection have been published episodically, for

example in Salih Ozbaran, The Ottoman Response to European Expansion: Studies on Ottoman-

Portuguese Relations in the Indian Ocean and Ottoman Administration in the Arab Lands during

the Sixteenth Century, Istanbul, 1994.
5 We are grateful to Madame Francoise Aubin for
readings of the documents, and also for furnishing us copies of the photographs taken in the

1950s, which were often clearer than more recent reproductions.

allowing us access to Jean Aubin’s draft
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years to have ridden a political roll
moments of great and dramatic succe i i g i lien
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in these processes brings those new 1 e
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Fhe plgtu.re, though as is well-known the Estado da India had made cree eir(l) ;
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their own internal dynastic problems, and also defeated the




242 MUZAFFAR ALAM & SANJAY SUBRAHMANYAM

Afghan alternative that was grouped around Sher Shah and his immediate

SUCCESSOTS.
In all of this, the death of Sultan Bahadur Shah of Gujarat himself has a

dual importance. As an event, it is invested with some degree of symbolism
for Euro-Asian relations, both by contemporaries and later writers. But it is
equally interesting as a hinge moment in regional politics, when the seal is
set on the decline of the Sultanate. In some senses, the unsuccessful siege of
the fortress of Diu by the Gujarat forces and their Ottoman allies in 1538 only
confirms what was on the cards in 1537, when the Sultan died by drowning
off Diu. Sultan al-bar, shahid al-bahr («Sultan ashore, Martyr at sea»), and
Firangiydn Bahadur-kush («Franks, slayers of Bahadur»); these two Persian
chronograms, both adding up to the Hijri year 943, summed up the core of
the matter for many contemporaries. The first, composed it is said by the
wazir of Gujarat, a certain Ikhtiyar Khan, pronounces Sultan Bahadur Shah
Gujarati a martyr when he decided to leave the safe shore for the unsafe
sea, and gives the year of his death. The second, reported by the Mughal
chronicler Shaikh Abu’'l Fazl ibn Mubarak, in his celebrated late sixteenth-
century work Akbar Nama, accompanies a description of Bahadur’s death,
and in some manuscripts also a rather striking Mughal miniature depicting
the same.®
What did in fact happen? It is difficult to say for certain. But we do know
that Sultan Bahadur Shah, died at sea under mysterious circumstances on
3 Ramazan 943 A.H. (14 February 1537), after having reigned for some
eleven years and three months. He had gone on board a Portuguese vessel to
meet the governor of the Estado da India, Nuno da Cunha, in order to settle
some outstanding differences between him and the Portuguese. Sixteenth-
century Persian writers such as Mulla cAbdul Qadir Badayuni are prompt to
blame his death on the Portuguese, but do not give details: «Sultan Bahadur
was drowned in the sea owing to the treachery of the Firangis», he writes.”
The contemporary Hadrami chronicler, Ba Fagih, is more explicit, and
explains matters as follows:

«In this year [943 H.] on Monday, 3rd of the month of Ramazan, or the 4th
of Ramazan, Sultan Bahadur Shah, Lord of Gujarat, was killed, being
murdered by the Frank. It came about in this wise — that a fleet (tajhiz)
of the Frank arrived before Diu from the south (ff sdfil), and when they
reached Diu port, Sultan Bahadur embarked, exposing his own person to
danger on Khwaja Safar Salman’s grab, by way of coming to meet them,
accompanied by about ten of his ministers and by the Khwaja Safar
Salman. When he reached them they made a show of welcome and polite-

6 Abu’l Fazl, Akbar Nama, Vol. I, ed. Ghulam Riza Tabatabati Majed (Teheran, 1379),

pp. 223-25.
7 cAbdul Qadir Badayuni, Muntakhab ut-Tawdrikh, 3 Vols., trans. G.S.A. Ranking, W. H.

Lowe, and T. Wolseley Haig, Calcutta, 1884-1925, Vol. I, p. 458.
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ness (ikram wa hismah) towards him, and of support against his foes the
Mughals who had seized his country — as was related under the year [93]7

[However] thc?y reproached him for sending the sailing-ships to Jiddah a.
alreafly menFloned, [and] that all he intended was to incite the TurkS
(arwam) against them. He absolved himself, saying: ‘My intention waz
merely to go on the pilgrimage in them, but nobody apart from the wazir
and some of my family consented to go on the pilgrimage’. They would nzt1
how'ever, believe him, and when he left them they sent two grabs in ursg t
of him, but he fought them bravely till he and the ministers accom I:m in1

him were slain, all except the Khwaja Safar, for him they spared>>.8p e

The indigenous sources for the history of Sultan Bahadur’s reign are in
genergl not numerous. The most important are without doubt the Arabi
'chromclé of Hajji al-Dabir, and the somewhat later Persian work of Sikand o
1bn.Man]hu, the Mirdt-i Sikandarf; to these, the Mughal chronicles in Persi n
at tl’mes add details, as does the celebrated early seventeenth centu textaré
Abu’l Qasim Hindushah, better known as ‘Firishta’.? A number of C(;Ztem g
rary P.ortuguese materials may be added to these, ranging from the rI; ’;
chronicles — Barros, Correia, Castanheda, and Couto — to other more rr%ina
works, .and finally the rather abundant documents that are mostly to lca)r
found in the Torre do Tombo in Lisbon.!® Pride of place amon s); these
contemporary documents should undoubtedly be given to the ancg)n mo .
text §nt1tled, «Capitulo das cousas que passardo no Reyno de Guyzar 1:8
f:lepms dg morte de Sultio Modafar» («Chapter on the things that ha eries
in the Kingdom of Gujarat after the death of Sultan Muzaffar») apfather
elaborate narrative by a Portuguese writer which begins with the s,ucces i
struggle at the death of Sultan Muzaffar Shah in 1525.!! o

The text is often attributed by modern commentators to a certain Diogo
de Mesquita Pimentel, who spent time in captivity in Gujarat, and was latge
present at the fateful occasion in February 1537 when Sultan ,Bahadur Sha}I;

8 R. B. Serjeant, The Port: ] 1 i
iy ortuguese off the South Arabian Coast: Hadrami Chronicles, Oxford,
9 ¢ :
. /zlbdullah Hajji al-Dal?lr, Zafar ul-Walih bi Muzaffar wa Alih, 3 Vols., ed. E. Denison
¢ A,Z ih(i).nA’(i)rZ 1?)(?9-}11 ?2t9; En}glcl;sh translation by M. F. Lokhandawala, Zafar ul Walih bi Muzaffar
: rabic History of Gujarat, 2 Vols., Baroda, 1970-74; Sikand i
Mirat-i Sikandiri, eds., S. C. Mis ' : e peat e L
; S Cs ra and M. L. Rahman, Baroda, 1961; English i
8. C. Misra ; , 5 translat
Fazlull(l)a};Lutquah Faridi, Mirdti Sikandari or the Mirror of Sikandar, Dharagmpur 1§;9a o
Pom,{gues;rn;(i/ Llopes de Castanheda, Histéria do Descobrimento e Conquista da India pelos
o eds,M Lo s., ej. M. Lopes de Almeida, Oporto, 1975. Gaspar Correia, Lendas da India
3 Asé'a D d opes de Alme.lda, onrto, 1975. For Diogo do Couto, see the older edition o%
i C, ecq as IV-XII, reprint Livraria Sam Carlos edn., Lisbon, 1974; also Maria Augusta
b rl;z.Dzogo do Couto e a Década 8.% da Asia, 2 Vols., Lisbon, 1993-95.
(henceforthlsr ;:Erm;}tl be fc;t:;\s ;‘r’; )the Ilnstituto dos Arquivos Nacionais/ Torre do Tombo, Lisbon
ed to as , Colecg@o Sao Vicente, Vol. XI, f : 15 feuelivey
E | . ' ‘ ; . XI, fos. 91-111; it is discussed at
e length in Sanjay Subrahmanyam, ‘A Crénica dos Reis de Bisnaga e a Crénica do Guzeratz

Dois Textos Indo-P
-Portugueses do sé g .
P, 1008 i 1515 f s do século XVT', in Os Construtores do Oriente Portugués, Lisbon-
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was killed. This attributed paternity remains to be thoroughly verified, being
based largely on a reference in Gaspar Correia’s chronicle, Lendas da India to
the fact that this Mesquita had left behind an account of Gujarat in the
period which Correia claimed to have used in his own work. Correia writes:

«And since this section will deal extensively with the King of Cambay,
Sultan Badur, it seems right to give an account of hin and his affairs, as
I saw in an account that was written of him by Diogo de Mesquita Pimentel,
who was a captive for many years in the mountains of Champaner ...».

Mesquita, we are aware, was captured in a vessel off Gujarat in the late
August or early September 1528, and though allegedly asked by Sultan
Bahadur to convert to Islam, refused to do so according to some Portuguese
sources, even at the risk of his own life. He was later released in the course
of the negotiations over Diu in 1535, but continued to play a role in diplo-
matic relations between Gujarat and Goa, until Sultan Bahadur’s death. It is
incidentally possible, but by no means entirely certain, that he is the same as
the Portuguese envoy of the same name to Constantinople in the early 1540s.
It is worth remarking, at any rate, that he is never mentioned by name in the
«Capitulo das cousas ...», whereas several other Portuguese do find a clear
place, such as Anténio da Silveira, Simao Ferreira, and the celebrated rene-
gade Jodo de Santiago (whom the text mentions with conspicuous disap-
proval). Further, the text uses the first person sparingly, and the author never
presents himself as an eyewitness to any events, and the celebrated episode
(recounted both in the chronicles, and the later anonymous text Primor e
Honra), in which Mesquita and Bahadur have a confrontation, is left out.
Stranger still, in the account in the text of the siege and capture of Chitor
fortress by Sultan Bahadur in early 1535 (in which chroniclers such as
Castanheda and Couto agree that Diogo de Mesquita himself played a
significant role), our chronicler contents himself with a distant and rather
conventional description. Above all, the historian must reconcile himself to

the fact that Correia’s account entitled «Lenda d’el Rey de Cambaya, 0 Soltdo
Badur», diverges very substantially from the text of the «Capitulo ...», despite
some superficial similarities at the beginning.!

Be that as it may, we are certain that the author of the text (whoever he
was), had an intimate knowledge of the politics of Gujarat in the late 1520s
and early 1530s. What he provides us with in effect is a very detailed account
of Bahadur's ascension against his brothers and rivals on the death of Sultan
Muzaffar, his actions to prosecute the expansion of the Gujarat kingdom

12 On Diogo de Mesquita, also see Dejanirah Couto, ‘Litinéraire d’un marginal: La deu-
xieme vie de Diogo de Mesquita’, Arquivos do Centro Cultural Calouste Gulbenkian, Vol. XXXIX,
2000, pp. 9-35. The author is commendably cautious concerning the attribution of the text of
the «Capitulo das cousas ...» to Mesquita.

13 Correia, Lendas, vol. III, pp. 504-33.
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ao:}}ll 1tr}11 thl\(j[ direction qf Ra.jasthan and Central India, and his eventual clash
HL n e ugga]l;. }ft d15 with the triumphant advance of the Mughal ruler
ayun, and Bahadur’s flight as far as Diu in N
. 0
chronicle abruptly terminates. vember 1335 that the
Othelrt t;sxgeiir Awhzr.l we C{)lfa)lce the anonymous chronicle side by side with
rabic and Persian — notably Hajji al-Dabir” ]
. ; nd. - s Zafar al-Walih
;Saglrdn esi)liindar .1bn Manjhu’s somewhat later text Mirdt-i Sikandari (but alsc,b
er minor texts in Persian) — that we are deali i i
: : in P aling with an important
;r;izef[i 1ntsogqe resII):ects indispensable, contemporary account of affali)rs Two,
cts stand out. First, we must note the close i i .
3 attention paid to the role of
,Silg:s;nr;frc;nary so}l]dllers and notables (including disaffected elements
o the erstwhile Lodi Sultanate) in the s iti i
elo : ystem of political alliances
!mklngdGulJara't, the Mughals, and other rival states in this epoch. The second
Lssue, ealt with to some extent by D. H. A. Kolff, is the crucial contest
S;zlt}\l;\;ed(?rluli?hadurl ar]:li t(llle Islamicised Rajput leader from Central India
.14 Very valuable details of the battles and iati :
. negotiations between the
{)V(\e/;)rc.an be jotllllnd 1}:1 the Portuguese chronicle. At the same time, we must
in mind that the text has a rather open slant ich is i ’
ming , which is itself a matter of
s}cime h&gmflcance for the events of the years from 1534 to 1537. It is clear
f, : att rougc}llout the.: «Capitulo», Bahadur is treated for the most part as cruel
010101%5, an t.he epitome of a.Muslim tyrant. This is an image that is carrieci
ver in part into later chroniclers like Diogo do Couto («era méo, cruel
tyranno, e Deos o queria castigar»). ’ '
B Re%latlons betw:een the. Portuguese and Bahadur can be divided into two
" ear phases. In a'ﬁrst period, we witness growing pressure from the author-
i 16? at Goa t.o gain a foF)thold in one of the ports of the Gujarat Sultanate
ﬁre .era.bly Diu. Instructions dating from the mid-1520s, thus from the VCI‘};
hziln{ung pf S}lgltap Bahadur's reign, make it clear that the Portuguese court
e rp ansint 1s‘d111;ect10n, and was prepared in principle to devote substan-
v eslources tg it.1> For 2a .number of reasons, this turned out to be difficult
rati’lmp (;:ment;‘ 1nterna'l divisions in the Portuguese Estado da India, and the
ot er eteimilned r};emstance by both Bahadur and the sons of Malik Ayaz of
, meant that the Portuguese could not d
. cant th rtug| o much more than harass
iuprztl shlpp}ng and raid ports such as Daman and Rander. However, a
Aff)on Shase is maugurated in about 1534, at the same time that Mart’im
nso de Sousa arrives in India with the title of capitdo-mor do mar da

4 D. H. A. Kolff, Na ]
. . . H. A, , Naukar, Rajput, and : ] ili
s H,,‘qgusm, e e S d]ge, e sepoy: The ethnohistory of the military labour market
I - o . 7 ) .
B . iﬁl{;li/;‘I‘T, lC)‘an‘as dos Vzce—Re{s da India, no. 17, «Vérias cartas para D. Henrique capitdo-
i Cslo re a. tomada da villa de Rumes escritas em Tomar a 7 de setembro de 1526»
» Augusta?ﬂ' 1sc(1:1551or£ o£ these materials, see Diogo do Couto, Década Quarta da Asia ed.
M. ima Cruz, Lisbon, 1999, vol. II, pp. 54-58 (note b ul itled
O interesse e os projectos de conquista de Diu’). e
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[ndia.'® In this phase, the position of Sultan Bahadur worsens, and just when
it begins to appear that he may regain some ground, he dies mysteriously.
It is this second phase then that is our central concern.

A relatively clear narrative of events in this phase is available to us from
the Portuguese chronicler Fernao Lopes de Castanheda. As he presents it, on
arriving in India, Martim Afonso was despatched very quickly on an expedi-
tion against Daman, «a place in the kingdom of Cambay, situated at the point
of a bay on the southern side, some distance up a river, where the king of
Cambay had a fortress is was strong and well-provided with artillery, square,
and with a bulwark on each corner, and only one door». The captain of this
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Gujarat Sultanate, along with some islands, all of which yields a revenue of
some 50,000 gold pardaos a year. But Nuno da Cunha drives a hard bar in

Not' content with the offer, he insists that all ships departing from Diialgl.
obliged now to pass through Bassein and pay customs-duties to the
Portuguese; there; being hard-pressed, the ambassador from Gujarat agr .
and Bassein is ceremonially handed over. But matters take a differentgt o
shQrtly thereafter, with the key actor (according to Castanheda and othurr;
being a certain Jodo de Santiago, a Portuguese who had converted to Isleelrs

‘Fhen re-converted to Christianity, and was used as a Persian-Portu um’
interpreter for Nuno da Cunha. This Santiago accompanied Shaikh nges'e
on his return to Gujarat, but was persuaded once more to enter Bahadui"l'z

fort is described as a Turk, at the head of a mixed force of Turks and Rajputs.

An engagement follows between the Portuguese fleet and the garrison; the service, where he is reported to have convinced him that th
fortress is taken and razed, and Martim Afonso moves on to Diu, in order v ity nather weal anel cenld esally e expelled a;; the Por.tuguese ‘ |
to continue the usual pattern of attacks and skirmishes that the Portuguese s irg e pradic s higed o thie wlansses repuining Sﬁip et : at 'fldur g hence
; s to put in at Bassein;
nor were the Portuguese prisoners with him (men like Mesquita and Lopo

had been pursuing since the mid-1520s. Things might have remained in this
uneasy equilibrium between the Portuguese and the Gujarat Sultanate, if Fermandes Pinto) whose release Nuno da Cunba hadl de Farg -
manded, release |

other factors had not intervened. The most important of these factors, as at this juncture.!8
Castanheda himself admits, was the war that Bahadur began with the In short, the cessio y o
, ) n of Bassein satisfied no-one. B ‘

-one. Bahadur may have [

[

Mughals under Humayun. The casus belli according to the Portuguese regretted it as soon as i

chronicler was a campaign that Bahadur conducted in Malwa, in Central short-changed in the ?;ﬁjdl;étfu;lf?e;i;;ing? f}llearly felF that bie bid b Wil

India, in which he took the city of Mandu and killed its ruler. Castanheda polies <ol hadl et had their sag Bhortly after 5t i inegotlat]g(‘)ns. But local ‘

suggests that complaints from Mandu reached Humayun, who hence wrote Bahadur began his elaborate campaigns against ngrr?g OVCYH’ asgem, Su%tan {illl||

a threatening letter to Bahadur. Whatever be the case — and it may well have tion, from Mandu, was the Rajput fortress of Chit ayun}.l‘ ﬁsh rst dest}na- |

been that the Mughals were merely seeking a reason to engage the overly campaign where the Ottoman and European ar‘tillery_os;e\zi;fist 5 ‘i}fg%l](e rlél'a ‘ il
in

ambitious Bahadur — a major campaign was on the cards by the last months his entourage played an important role. But this success did not last. A
To . - not last. i i
of 1534, Castanheda writes: engagement with Humayun now followed; the Gujarat forces were sorlilr?gicl); ‘ il
|
I |

d;fe}:lated.and Bahadur fled to Mandu, and from there (when the Mughal siege
of that city began to appear ominous), to first Champaner, and eventually to 1 i‘ ‘
Il

1

\

nt an ambassador to the king of Cambay, and 4
hat he asked, there was bad feeling between ]
h other, which was at once begun through ‘ ‘
le of the King of Cambay had the worst of

it, he himself decided to go there in person, on which account he decided to

make peace with the governor Nuno da Cunha, for he feared that he might

take Diu along with the whole sea-coast, while he himself was away against

the King of the Mogores. And in order to content him, and to make sure that

he would make peace, he gave him Bagcaym, on which account he sent an

ambassador called Coje Xacoez».?

«The King of the Mogores se
since he did not wish to do w
them, and they made war on eac
their captains. And since the peop

D1u.. We are by now in August 1535. Martim Afonso de Sousa, who is in the
f):ﬁi?r;;[ wr%tes to Bahadur offering him aid. Nuno da Cunha, whose relations i
it art:im Afonsg are none-too-good, seeks direct negotiations with the ‘ ’

: n, an sends his own secretary, a certain Simzo Ferreira, to Diu accom- 1
p];arlllle;l by ' Shalkh cUwais, who has meanwhile returned to Goa. As for “
inat }allisu; Elmself, :;t ;ppears that he considered asking the Ottomans for aid |
A sult?enst~(1) 1stress', and wrote letters to either the Pasha of Egypt ‘ i
[Smeyman]n tileyman .hlmself. In Castanheda’s account, «he sent him ‘
e a present of jewels, arms, and rich cloths, which were valued at |

; cruzados, and in money to pay for the salaries of the ten or twelve ‘

o the Portuguese, in order to buy off their threat
t f
housand men that he asked him for, he sent him a million in gold, and Ik

aikh “Uwais, whom we shall
he southern fringes of the

A carrot is offered then t
for a time, and the man sent to negotiate it is Sh
see more of below. The offer is of Bassein on t

e e
18 Besi
esides the Portuguese, Sultan Bahadur also held some thirty-six French prisoners

from a fai iti

. n:lrfctioei];;ilt\l/on :iha; had set out from Dieppe in the late 1520s; for a letter from these
az de Sampaio, see Luis de Mat 3 e

Etudes @ B ot e ey atos, Les Portugais en France au XVI¢ siecle:

s Vice-Reis da India, no. 22, «Parecer sobre

16 See, in this context, IAN/TT, Cartas do.
..» (probably dating to 1533).

a forma como se poderia subgigar os da cidade de Dio .
17 Castanheda, Histéria, Vol. I, Livro VIII, p. 707.
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800,000 cruzados; and all these and the letters that he wrote to the Turk, he
handed over to one of his principal captains whose name was Cafercé@o
[Zafar Khan], in whom he had great confidence». This Zafar Khan, accom-
panied by a Portuguese renegade called Jorge, is reported to have been sent
to Jiddah by ship in early September 1535, in order to make his way overland

from there to Cairo.
But Ottoman help,

even if it came, could not be an immediate solution.!®

Bahadur thus seems to have decided to cede Diu to the Portuguese, and to
hand over the Portuguese captives he had held now for some years, in a show
of good faith. For his part, Humayun, at this time in the region of
Champaner, seems to have opened negotiations of his own with Nuno da
Cunha, also offering him Diu, and much more. These two letters apparently
reached Goa via Diu at much the same time, but it was Bahadur’s offer that
seemed the more valid one to the Portuguese in Gujarat like Martim Afonso;
after all, the Sultan still held possession of Diu. But matters were more
complicated than they seemed, for internal rivalries and jockeying within the
Portuguese hierarchy made for a series of misunderstandings. We have
already seen that the governor, Nuno da Cunha, sought to deal directly with
Bahadur through his secretary Simao Ferreira, undermining the position of
Martim Afonso de Sousa, who was in Gujarat at this time, and who seems to
have enjoyed excellent personal relations with Sultan Bahadur. But Sousa
was no mean political actor, and he was not so easily to be robbed of a
moment of glory. Eventually, it was he who negotiated the terms of the
cession of Diu with Bahadur, relegating Ferreira to a somewhat secondary
position. The terms of the agreement were thus set down as follows, in

Castanheda’s version.

«That the Coltdo Badur is pleased to cede to the King of Portugal a
fortress in Diu at any spot that the governor Nuno da Cunha desires, on the
side of the bulwarks facing the sea or the land, of the size that he finds
acceptable, and also the sea-bulwark.

And also it pleases him to grant and confirm Bagaym with all its lands,
tanadarias, rents and duties, as has been stated in the treaty that he made

with him, concerning peace in the said Bagaym.

19 The Ottoman expedition to Diu of 1538 under Hadim Siileyman Pasha was obviously
in part a response to these appeals; cf. Dejanirah Couto, ‘No rasto de Hadim Suleiméo Pacha:
Alguns aspectos do comércio do Mar Vermelho nos anos de 1538-1540’, in Artur Teodoro de
Matos and Luis Filipe F. Reis Thomaz, eds., A Carreira da India e as Rotas dos Estreitos: Actas do
VIII Semindrio Internacional de Historia Indo-Portuguesa, Angra do Heroismo, 1998, pp. 483-
-508. A valuable document, still poorly understood, on this expedition, is the letter from
Siileyman Pasha to Ulugh Khan, wazir of Gujarat, dated 18 Rajab 945, or 10 December 1538,
and written at Aden. The Ottoman original no longer exists; a Portuguese translation dated 7
May 1539 may be found in IAN/TT, Corpo Cronoldgico (henceforth CC), ITI-14-44, reproduced
with some errors in Luciano Ribeiro, ‘O primeiro cerco de Dio’, pp. 211-12, and more recently
(with a better reading, but some lines omitted) in Dejanirah Couto, ‘Les Ottomans et 'Inde
Portugaise’, in Vasco da Gama e a India, vol. 1, Lisbon, 1999, pp. 193-94.
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. With the condition, that all the ships for Meca which according to the
said peace-treaty were ot?liged to go to Bacaym are no longer to do so, but
tl(?l come to Diu, as they dld. before; and that no force should be used agéinst
tuem. And when some ship wishes to go there of its own will, that it be
zr :\;ve(é to 1(ilo SO(:;l and that ;he same apply to others from other parts which
) o be allowed to go and come wherever they wish
them sail with cartazes. 3 e e Tmn o2
And w1th the conditi.on that the King of Portugal would not have duties
?}11" rtenltlstﬁt ?u{ or anything other than the said fortress and bulwarks, and
ata e duties, rents, and jurisdiction over th ;
ek i g e people of the land would
And with the condition that all the hor:

. ) . ses from Ormuz and Arabia
which a'ccordlng to the said peace-treaty were obliged to go to Bagaim, will
ggt;otlll)1u, and will Gpay customs-duties to the King of Portugal in keéping
wi e custom in Goa. And if the king does not buy th thei
take them wherever they want. das b
th SAtnd w1[th thf)c condition that all the horses that come from this side of

e Straits [i.e. between the Persian Gulf and Gujarat i

; duties and be exempt from them. JAmK, W L9 oy

. ﬁAnd with the condi‘fion that the King of Portugal and Coltdo Badur will

}f iends of §ach other’s friends and enemies of each other’s enemies. And

t He governor in the name of the King of Portugal will aid Coltdo Badur with

all his power at sea and on land, and that the king will do the same for him
when needed with his people and fleets.

And with the condition that if some Mo

. . ors from the land of Coltdo

liadur w1_sh to becor_ne Christians, that the governor will not allow i%. And

Ff at Coltdo Badur will not allow any Christian to become a Moor. And that

if some person or persons who owe money to, or have goods belonging

Lo, the King of Portugal pass over to his lands, that he will oblige them to

ha\ndt }‘ihem o(;/er, fa\réd 1that the governor will do the same if some man who

as the goods of Coltdo Badur or owes hi
P o2 im money, passes over to the

L 1 The text of this treaty, negotiated between the Sultan on the one hand
and.Slmﬁo Ferreira and Martim Afonso de Sousa, on the other, was accorn:
panied by a letter from the Sultan to Nuno da Cunha, dated 28/2)9 September
1535, which is the first of the Persian documents at hand. It is a remarkable
letter, not least of all because we possess both the Persian original (repro-
duc.ed below as Document I), and a contemporary Portuguese translation
which is reproduced by Castanheda in his chronicle. Castenheda’s Versior;
runs as follows.

: <<queado do grande rey lido do mar, das agoas azuys, Nuno da Cunha
C 5 ;

apitam mor com a merce del rey, eu vos acrecentey por amizade. Sabereys

que o secretario Symao Ferreyra fiel e amado em ambas as partes e Xacoez

20 ;

B Text of the treaty in Castanheda, Histdria, Vol. I, Livro VIII, pp. 734-35. Compare this

E gter text ?f a treaty signed between the viceroy D. Garcia de Noronha and Sultan
mud, on 6 Zu'l-Hijja 945 (A.H.), in IAN/TT, CC, III-16-9.
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Atear filho do honrado vieram a mim: a vossa carta que me mar:idastcelz S\;eg
a meu estado, e vi tudo o que nela vinhiefcn};o, 22;2;2 af ;;23) eer ea VOS;a
s eu o soube claro, e antes disto Aac ) : .

%lcl)reldtggg ee amizade, e o soube agora por Simao Ferreira per v1add;1Cr(r)1r1rzlatlili<:r,
aquilo que vos era necessario, e que em tantos annos nao se poP ertu ugses,
nem ouvereis dalcangar tam asinha hum luga~r pera estarem 0s glr nge i
aqui em Diu da banda que vos quereys, VOs nao }'10~mandast§s pe 01 e
pedistes, eu vos fago merce dele com as condigoes qlge .ym(a;r g s
outorgou por virtude da vossa procuragao, as quaes sa erelsepestal e
e per palavra de Xacoez. Agora he necessario que tﬁn.to qui b ol
dada, que nam esteys quando em nenhum lugar, e venhais aqu mandad(;
eu tinha escrito ao capitdo mor do mar, e tanto que lhe derdo C;neu e
logo veo a minha casa, folguey.cmsso, e por isso odman_ley (;Sjnhen?os
pera me Servir. Feita em Diu a vintoyto de Setembro de mil e q

e trinta e cincon».2!

The translation is for the most part accurate in its gbility to convey bo'f[h
the contents and the tone of the letter, while not followmg the F”er51an. text c;
the letter. This gives us a certain confidence in Castanheda’s versions oa
other Asian diplomatic materials, even in those.cases. w}}erehwci ptoss?_ics)m
Portuguese translation but no original. A case 1n point 1sS the e‘é err o
Humayun to Nuno da Cunha that dates from August orf epterr% het 1ette1:
at any rate some time after the fall of Mandu to Mughal forces. Tha

runs as follows.

«Muyto honrrado, e muito senhor antre todos e a gabegatgehg%i;);,
que he muyto sofrido e muyto virtuoso, e tal fama tem de muy " e a;
governador, e capitdo mor Frangue, a que cato a cortesia como $ e
pessoa del rey, ele me escreveo huma carta com seu desejo, € fp}or jeu meus,
e boa amizade, que me foy dada indo Ja de cammho pera ? len er e
contrairos sobre suas terras: € 0 qué m’escrevestes Vi logole (0] gbu~ey rriln}}llas
de ho ver. E aquele tempo veo muita gente de meu contralrg sobre rglre -
terras, entdo sairam alguns capitaes meus a pelejar coeles e erz(aic; Si\?[ -’
arrayal, e os desbarataram todos, e fordo apos eles ate junto ¢ s adal,
matando e cativando muyta gente., ols quaes como virao a min P

ira omo gente roym e civel. _

fuglr%?lﬁifdiy hur%l piao a}:)s capitaes d(? Daquem, a que tinha mgrelcsi:;irg
que fossem sobre as terras do meu contrairo: e lhes d1~ssese que se Zldo )
pera mim: sam muyto honrados, € muito. grandes sefiores, € te{n oe e
reyno do Daquem. Como chegargm a mim, conselharmey coeles,
pc;uco trabalho averey meu contrairo com todas suas terras. I

Os portos de mar que me escrevestes que querleys que Vo et
com toda a renda: os quaes eu tenho em meu poder, disso vos ma it
Formao, e o que me pedis vos outorgo, porem com co.nd{gao q;ls qo -
quiser navegar que O possa fazer, e que viva quem quiser nesses p

I———

o Botelho, O Tombo do Estado da India, inR. J. de Lima

21 portuguese translations in Sima ¥ .

Felner, ed., Subsidios para a Historia da India Portuguesa, Lisbon, 1868, p
Castanheda, Histéria, Vol. II, Livro VIII, p. 737.
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sem receber escandalo. E de tal rey como eu aveys desperar ainda mais
merces, e queria que fizeseys boa justica em qualquer lugar que tiverdes em
poder, porque minha gente que ha destar perto vos ajudara a fazela quando
for necessario: e assi fard a vossa quando me comprir. E as terras que
esteverem perto de vos podereis tomar, e ndo cureys das de longe, que
tempo virad que as tomarey. E quem espera minha merce e deseja minha
amizade, ndo digo eu darlhe os portos de mar, se nao as terras firmes, e
quanto eu poder, que os portos de mar nio he nada ?» 22

Faced with this letter; and its almost embarrassingly generous offer of
not only ports such as Diu and all their revenues, but future territories both
on the coast and inland («as terras firmes»), the temptation for Cunha to try
and drive a harder bargain with Sultan Bahadur was probably irresistible.
But for a time, the governor chose not to show his hand.?? Instead, arriving
in Diu in October 1535 with nine hundred men, he even submitted to what
to contemporary Portuguese appeared rather haughty treatment from Sultan
Bahadur, who barely spoke to him at their first meeting save to ask how his
journey had been («El Rey néo teve outra pratica com ho governador se nao
preguntarlhe como hia do caminho»). Wasting no time, Cunha promptly
took possession of the land where the fort was to be, and placed flags with
the Portuguese arms there; a few joint military exercises, with regard to
Broach and a fort in Kacch, were also planned though not put into action.
Construction work on the Portuguese fort itself began in November 1535,
with the governor still present.

But Bahadur’s troubles were far from over. The Mughal threat still
continued, as Humayun took the redoubtable fort of Champaner and began
to advance towards the coast, via Ahmadabad. The Sultan hence decided
to move out of Diu, while incorporating into his entourage a small group of
Portuguese military auxiliaries, who included Martim Afonso de Sousa; this
was an arrangement to which Nuno da Cunha agreed without too much fuss.
Some time thereafter, however, Bahadur returned to Diu, and clearly began
to have second thoughts about the utility of the alliance with the Portuguese.
This is the moment then when he began to think of constructing a wall
between the Portuguese fortress (that was itself still in the making), and
the main city of Diu; this wall became a major bone of contention between
him and Nuno da Cunha. Bahadur’s claim was that the wall would ensure
a proper separation between the two settlements, whereas some of the
Portuguese saw in the wall a military venture, designed to pose a threat to
the fort. It is interesting to note divisions within the Portuguese camp
itself, with Martim Afonso de Sousa for instance being in favour of letting

22 Letter from Humayun to Nuno da Cunha in Castanheda, Histdria, vol. II, p. 736.

23 The true extent of Portuguese ambitions may however be seen by a treaty signed not
long after Bahadur's death, in March 1537, between Nuno da Cunha and the short-lived Timurid
ruler of Gujarat, Mirza Muhammad Zaman, granting Portuguese the coast from Mangrol to Bete
Island, and from Daman to Bassein, for which see IAN/TT, CC, 1-58-73.
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the Sultan have his way. Eventually, it was Nuno da Cunha who held his
ground, and this clearly annoyed Bahadur a great deal, suggesting to him
that the Portuguese having been given an inch were blatantly preparing to
take an ell. Even Castanheda’s semi-official history suggests that the Sultan
was not entirely unreasonable in sending word to the governor that «when
he had made a peace-treaty with him, he had not agreed to anything more
than to let him make a fortress, and that he was not subject to him, but
that he now saw that he [Cunha] wished to subjugate him, since he wished
to stop him from making a wall in his own territory, and that he did not
honour the treaty».2*
None of this had any effect on Cunha, who proceeded to complete the
fortress by the end of February 1536, and who eventually left Diu in the end
of March that year for Bassein, leaving behind a garrison of nine hundred
men, and a certain Manuel de Sousa d’Evora as captain. These are the
circumstances then that explain the second and third letters of our sequence,
both addressed by Sultan Bahadur to the King of Portugal, Dom Jodo III.
The first of these comes from early January 1536, when Nuno da Cunha was
still in Diu, and the quarrel was simmering; it is a relatively polite and diplo-
matic letter, but it also makes clear the existence of substantial resentments
on the part of the Sultan. This is obviously the meaning of the section of the
Jetter which runs: «You should now ensure that the doors of correspondence
remain open, and instruct the Captain-Major of India to act according to the
stipulated agreement (shart-ndma). And he should also consider it his duty to
render services to this court in such a way that there is help and cooperation.
And in this matter, we should both be of one intention, and walk the road of
sincerity. And the regulations that were in force [in the ceded territories]
should be followed». What is still partly concealed resentment in this letter
bursts into the open with full force in the third letter, also addressed to the
Portuguese king, but in April 1536. After a series of initial polite formulas

and greetings, the key passage runs:

«The governor had come with the Portuguese forces to aid me in person in
this calamity, and I for my part had without compulsion, in order to demon-
strate my sincerity, love and friendship, granted him Hisari village in the
Bab-al-Kot in the region of Dib, and I had asked by way of conditions that
a formal agreement (gaul-nama) be written with all the specific clauses set
out therein. In the meanwhile, I had to ride out [from Gujarat]. At this time,
the governor wrote the gaul-ndma according to his own wishes, and in it he
wrote down that which should not have been written and excluded that
which should in fact have been put down. Now, I am still confident that the
draft of this document would have been sent to you, the king, and that on
reading it, you would realise that the benefits to the governor had been
exaggerated, and those to myself have been minimised. In fact, even those

24 Castanheda, Histdria, vol. II, pp. 766-71.
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[few] thinhgs that had bgen agreed upon are now being refused, and the
}glovernor as acted, ar}d is acting contrary to that document. The governor
as transgressed the limits and is still doing so in this matter».

In sum, Bahadur had decided that dealings with the authorities in Goa
were not vYorth pursuing beyond a point; it was the King of Portugal who had
to be apprised of the chicanery of his Asian appointees. Of some significa .
isa ste‘itement towards the close of the letter, where the Sultan annoguncesr;f'e
intention to visit Mecca; clearly, at this point, the military situation look lj
too hopeless for Bahadur, and he had decided that he would do best to abs : t
h¥mself for a time from Gujarat, and perhaps seek Ottoman aid in a -
direct fashion than he had been able to do up to that moment e

Seven months later, when the last of our letters was writt;en the affai
of the Sultan had taken a dramatic turn for the better, and ti’liS is cl e
enou.gh from the tone of the missive itself. In the in:tervening montiar
relations between the Portuguese garrison and the Muslim residents of ths’
town had been none-too-good; Castanheda reports an incident in mid-Junz
1536, when an armed fight broke out and several Portuguese were killed
The Portuguese captain asked for the Muslims who had been in the fray t ;
b.e handed over to him; but this request was denied, and mutual resentergen?t
snn.n'lered at ever higher levels. However, in the meanwhile, Bahadur’
political fortunes were on the rise. Harried by troubles elsewhe’:re not blis
the Afghan challenge in the east of his empire, Humayun had beerll oblfl (}i,
to pull out of Gujarat and turn his attention to the heartland of his ossg e
sions. On 10 October 1536, the Sultan returned to Diu, with the l\I/)Iu }?Si
threat now having receded to a large extent. It was a mont,h later that he fe at
the last of the letters that we publish below, negotiating the return of Nur?o
da Cunha to Diu, to discuss matters that were still outstanding between
them. We have the impression that the annoyance of the earlier letters h
passed, and that relations are now on the mend. -

But was this really so ? Castanheda, who was particularly close to th
governor, claims that the letters of invitation were really a conspiracy, as wa(s3
:Ee embassy sent to Goa, which consisted once more of Shaikh CUV\};iS and
regei;):doii (I)Jh'lghDKhan, wazir of Gujarat (perhaps the Nur Muhammad K)halil
S in ocum.ent 4). In the Portuguese chronicler’s view, since

4 é%dur was too afraid to declare open war on the Portuguese, he had
:;]aerclztle 5(3[1 to ca};(tur? thG{ governor, and had him sent for, pretending that he
. c()) fs;l))ea w1tlh ?511’1’1 on matters that were important for the service of
B Eown ?rtu}gfa ».25 This «treason», he further declares, eventually came
o o r(; t eK};ortL.lgue'se thrlough the intervention of a Persian agent
E amb, ain Khwaja Pir Quli («Coge Percolim»), who managed to get

assador from Gujarat drunk at a feast. In his drunken stupor, the

% Castanheda, Histdria, vol. II, p. 816.
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ambassador apparently declared that their intention was to take Nuno da
Cunha prisoner by inviting him to a formal banquet when he was in Diu.
In this account then, Cunha believed that Bahadur was planning to take him
prisoner by means fair or foul, and his own intention when he set out for Diu
in January 1537 was to forestall this by taking the Sultan prisoner first.

It is entirely possible that this account of a conspiracy was a later fabri-
cation, to absolve Nuno da Cunha from what was after all a rather damning
stain. Sultan Bahadur was not an official enemy of the Portuguese at the
time of his death, and the circumstances of his drowning were highly suspi-
cious to say the least. The sources of the conflict, which are presented in the
Portuguese accounts as stemming entirely either from the Sultan’s evil
character traits, or from his desire to gain unreasonable leverage, appear to
us to be rather more complex. Caught between the Mughal Scylla and the
Portuguese Charybdis, Bahadur’s instincts were to resist the one and appease
the other. Yet, what he gave the Portuguese was never enough. Not Bassein,
ceded in a moment of desperation, not even the right to control Diu, given at
a time when things looked hopeless, and flight to Mecca was not ruled out.
For the governors of the Estado da India wanted more: indeed they wanted
nothing less than a territory that would be controlled on terms similar to Goa
or Melaka. In order for that, Diu had to be not merely a fortress, but a full-
fledged customs-house, and a conquest. In this sense, the first siege of Diu in
1538, and the transformation of a fortress that had been ceded into one that
was held by the force of arms, was the logical outcome of the policies that
Nuno da Cunha had in mind.2® We will never know whether it was the
governor’s intention that Bahadur should drown in the waters off Diu on that
day in February 1537. The reader of Castanheda cannot escape a feeling of
suspicion even if he writes that Nuno da Cunha «when he learnt of the death
of the king of Cambay, was very saddened on that account, for it seemed to
him that it would have been a better affair (melhor negécio) had he been
made prisoner».?’ Yet, the same chronicler assures us that «Our Lord who
had mercy on the Portuguese permitted that they should kill him (...)
knowing of the treason that he wished to do, and the hatred he had for the
Portuguese». If regret there was at the turn that events took, it must certainly
have been mixed, for the Portuguese governor and his entourage, with a
sense of triumph.

26 On the siege of Diu, see the materials in Luciano Ribeiro, ‘O primeiro cerco de Dio,
Studia, Vol. 1, 1958, pp. 201-271; Ribeiro, ‘Preambulos do primeiro cerco de Diu’, Studia, Vol.
10, 1962, pp. 151-93; and Ribeiro, ‘Em torno do primeiro cerco de Diu’, Studia, Nos. 13-14, 1964,
pp. 41-104. Lopo de Sousa Coutinho, Histéria do primeiro cerco de Diu, Lisbon, 1890 (first
published at Coimbra, 1556).

27 Nevertheless, the Portuguese did not do too badly in financial terms out of Bahadur’s
death. See IAN/TT, CC, 1-65-94, document dated in Diu, 30 September 1539, certiddo concerning
the death of Sultan Bahadur, and evaluating the goods etc. taken after Bahadur's death at 82,929
pardaos. The document results from an investigation held by the vedor da fazenda Dr. Fernao
Rodrigues de Castelo Branco on 15 September 1539, with Francisco Afonso, contador da casa.
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Appendix: Four Letters of Sultan Bahadur

The documents reproduced here are amongst the oldest surviving chan-
cellery and diplomatic documents from northern India.?8 Few c%ri inal
Mughal documents survive from the period of Babur or Humayun, let aglone
the Delhi Sultanate. However, some farmdns from Bahmani tirr;es in the
Deccan may be found. For a discussion of the conventions of document
production in the period, which is largely concerned however with the
Mgghals, see the work by Momin Mohiuddin, The chancellery and Persian
epistolography under the Mughals, from Babur to Shéh Jahédn, 1526-1658:
A study on Inshd’, Déar al-Inshd’, and Munshis based on origina} documents.
Calcutta: Iran Society, 1971, as also the extensive summaries of diplomatic’
corrﬁespondence in Riazul Islam, A calendar of documents on Indo-Persian
relations, 1500-1750, Tehran: Iranian Culture Foundation/ Karachi: Institut
of Central and West Asian Studies, 1979-1982. ' e

The four letters we reproduce and translate are from Instituto dos

Arquivos Nacionais/ Torre do Tomb i i
. o, Lisbon, Documentos Orientais -
tion. They are as follows: collee

1) Letter from Sultan Bahadur to Nuno da Cunha, Rabi¢ II 942, no. 31.
(29-1X-1535, Wednesday). Documentos Orientais No. 31.

2) Letter frpm Sultan Bahadur to Dom Jodo III, dated 7 Rajab 942, no
17. (unsigned). (1-I-1536, Sunday). Documentos Orientais No. 17.,The.
document has no seal. From the contents the letter is obviously from
the Sultan of Gujarat to the King of Portugal, Dom Jodo III. This
letter is more formal than Doc. 1 in terms of language, and. is in

elegant Naskh script. It ends with stylised dates, in an Arabicised
language.

3) Letter from Sultan Bahadur to Dom Joao III, dated 25 Shawwal 942

no. 3(?. (17—IV-1536, Tuesday). Documentos Orientais No. 30. The
letter is written in cursive tdlig script.

4) Letter from Sultan Bahadur to Nuno da Cunha, dated 3 Jumada II
943, no. 8. (17-X1-1536, Friday). Documentos Orientais No. 8. The
lettfar is written on behalf of the Sultan of Gujarat to the Captain-
Ma.Jor, but it lacks the royal seal, and only has that of the royal secre-
tariat. This letter, unlike the earlier one, never uses the first person.

28 . =
Cf. the relatively complete list of such documents in Portuguese collections in Georg

Sch fis e : .
doce“:‘:hi:;m;;’( Orientalische Briefe aus der Zeit des HIl. Franz Xaver (1500-1552)’, Euntes
» vol. XXT, 1968, pp. 255-301, which however does not include three of our four letters.
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Documento 1

Torre do Tombo Lisbon, , no. 31,1 Rabi II 942 H. (29 September 1535).

Sultan Bahadur Shah to Nuno da Cunha

Seal:
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English translation of Document no. 1:

Seal: The king of the glittering sky full of stars is Sultan Bahadur, the king
the seal of whose signet ring draws brilliance from the sun.?°

Text:

The exalted and noted Lion of the Green Ocean (asad al-bahr al-
khazra), Nuno da Cunha, Captain-Major (kaptdn miir), honoured with the
privilege of royal attention, may it be known to him, that our mutual confi-
dant Simé&o Ferreira, secretary, is present here accompanied by Kamal-ud-
Din Uwais Shaikh Ikhtiyar, having had the honour of kissing the threshold
of these high-statured portals. Your letter was presented before the feet of
the throne that is the refuge of the Caliphate. We came to know of the
sincerity-laden contents of this letter. Whatever you had written about your
services and loyalty was noted. Earlier too, we had come to know of your
loyalty from the letters of the said Shaikh. Now, once more, it became
further established from the address of Simao Ferreira. What you had
desired and not received for years, that is a place for some of the people of
Portugal to reside, and which had again been the aim (muddacd) of this
letter, we grant you this [herewith] without your formal request on some
conditions which Sim&o Ferreira as your representative (wakil) has
accepted. You will learn the details from his letter and also verbally from the
said Shaikh. Now, after having received our high farmdan, you should come
to present yourself without any delay, accompanied by the said Shaikh. And
it was appreciated when the captain-major, chief of the seas (sardadri darya)
set out for the exalted court on receiving our farmdn. He is staying here, so
that he can render services (khidmatgdri) to us. Dated 1st (?) Rabi IT 942».

? This document and Doc. 30 have a common seal. Our reading is: «Shah-i Sipihr-i
kaukaba Sultan Bahadur ast/ shahi ke muhr-i khwatamash az mehr darkhwur ast». Aubin’s draft
translation differs, and he proposes, «Le roi du firmament, c’est la constellation de Sultan
Bahadur/ Le prince dont le cachet de son sceau est convenable pour le soleil». Castanheda,
Histéria, Vol. 11, Livro VIII, p. 729 has another version of the seal that seems to us rather
fantastic: «Ho Coltdo Badur cadeyra esta nos ceos, € ho sol he seu selo, e a lua serradura do seu
cavalo, e as estrelas cravos delas.
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Documento 2

Torre do Tombo, Lisbon, Docummentos Orientais, no. 17, 7 Rajab 942 (1
January 1536).

Sultan Bahadur Shah to the King of Portugal

Text:
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English translation of Document no. 2:

Notation at top right: Bi-Ismih'il Asméd Subhdnahu («In His Name who is
High, Glory be to Him !»).

Text:

Commander of the state (mubdriz ud-daula) and of exalted heights and
fortune, Rey Don Jodo King of Portugal, may God strengthen the founda-
tions of your state and height and fortune for ages. May I present you
this letter that carries caravans of prayers with pleasant fragrance, and
people with rose-coloured praises. The purpose of this letter is to state the
following: That earlier, following the truce with the best of the governors of
the Christians, Nuno da Cunha, captain-major and governor, representative
of you, high-statured [ruler], I had conferred a fort in the territory (kkitta)
of Bassein along with its appurtenances and revenues; and as in the mean-
while I have [further] noted the marks of the cementing of our close collab-
oration and the sincere services [of your men], I am now generously
bestowing on you, great king, the village Hisari (?) from the territory (bab)
of Kut in the region (kkitta) of Dib, along with the fort in the middle of the
water, and two other forts belonging to the region of Bassein that I had not
granted earlier. You should now ensure that the doors of correspondence
remain open, and instruct the Captain-Major of India (kaptdn-i maran-i
Hind) to act according to the stipulated agreement (shart-ndma). And he
should also consider it his duty to render services to this court (dargdh) in
such a way that there is help and cooperation. And in this matter, we should
both be of one intention, and walk the road of sincerity. And the regulations
that were in force [in the ceded territories] should be followed. And those
things which your governor has submitted afresh towards peace and coop-
eration will be clear from his letters to you. 7 Rajab 942 Hijri».
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Documento 3

Torre do Tombo, Lisbon, Documentos Orientais, no. 30, 25 Shawwal 942

(17 April 1536).

Sultan Bahadur Shah to the King of Portugal

Seal:

JPlewbwduﬂu:wi JJL@-IuLla.l.uJLISJSﬂ_.\.waAu
Text:

- - 2 °

L1508 IS5 oLt gladls sl JLa¥ 1y Uyl Ay, Bkl L
L;;;uu&,,u}uuwuuuc_.]_u,lw Gl g ol JGS
st lﬁ.au»l_mt_.xs_\.,u“m,.q}mlw;f&l‘Lq_.lul_u_m
GBS Gslae b bl RSN INEOPL BN W | JOS-gy [E LETRPRRES:
wlink o olaal 5l el 78 4ty - J-ﬂlPleJJJJ—\—IM)L el by
ol Bl sa okl oS pdy Sudy eni€a g eyl y Satial g Sl
sabdnls ol ol L Gliwyaia ellas 53 013l G204 Lo gua 5S35
uJS;‘MIGJlAmJ&JJJLmGLJJJJwJIM|JuSHU_u54S
oAl slay 35l sa il €151 aay 4l o1 o e Lals il (hda
‘...\-AL:JJJlulupdlﬁafﬁbul_aualau_uJJJ.u);‘o..\.‘.uu.ala
»—e—ka oga s eald gl paasd o B s ol asase S| s
s Sl byl golean pinsa ey 9 ¢ s ca gl g oo Jo¥
rLuJM&uuuH&LLJW‘MAJ‘ﬂMJJuJﬁan

| gous Lo ¥ 5 Ol00s - MLAJCJJ[AA'JJLJ—AA—ABJJ“L—\‘J—M

saal

iy O Y

LETTERS FROM A SINKING SULTAN 261

English translation of Document 3:

Seal: The king of the glittering sky full of stars is Sultan Bahadur, the king
the seal of whose signet ring draws brilliance from the sun.

Notation at top right: Bi-Ismih'il Asmd Subhdnahu («In His Name who is
High, Glory be to Him !»).

Text:

Commander of the State, Governance, Sultanate and Fortune, Rey
Don Jodo, King of Portugal. May God strengthen the foundation of your
state. After sending you fragrant wishes and prayers etc. It is not hidden
from people of intelligence that kingship free from changes and transfor-
mation behoves only the Almighty who possesses stature and wrath. And
the Sultanate of his creatures, even if it lasts for long, must change, and
decline inevitably sets in [...]. The position of kings varies on account of
their power, control, strength and éclat. Further, how can the calamities and
unfortunate occurrences of the time, particularly those of the countries of
Hindustan, that is Gujarat (mamadalik-i Hindustan siyima Gujardt), be
concealed from a person, the ship of whose power and strength plies the
circumscribing ocean (daryd-i muhit), and those of Firang and Hind.
Besides, to come to the purpose of the letter, the foundations of friendship
and trust had been laid between the two of us; the governor had come with
the Portuguese forces to aid me in person in this calamity (hddisa), and 1
for my part had without compulsion, in order to demonstrate my sincerity,
love and friendship, granted him Hisari village in the Bab-al-Kot in the
region of Dib, and I had asked by way of conditions that a formal agreement
(qaul-nama) be written with all the specific clauses set out therein. In the
meanwhile, T had to ride out [from Gujarat]. At this time, the governor
wrote the gaul-ndma according to his own wishes, and in it he wrote down
that which should not have been written and excluded that which should in
fact have been put down. Now, I am still confident that the draft of this
document would have been sent to you, the king, and that on reading it, you
would realise that the benefits to the governor had been exaggerated, and
those to myself have been minimised. In fact, even those [few] things that
had been agreed upon are now being refused, and the governor has acted,
and is acting contrary to that document. The governor has transgressed the
limits and is still doing so in this matter. No representative of a king has ever
been able to do such a thing without the agreement of his master. And if it
is in keeping with his master’s wishes that he has written such a document,
then where can I go to complain about such a great king (bddshah-i buzurg)?
I cannot say anything about what he has done, on account of my own
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diffidence. Humayun is willing to leave the country if only I am willing to
state that I accept peace, but I have decided not to accept this [...]. We must
listen to each other patiently, but in any case my heart is fully confident that
you will investigate this completely, and as a result reprimand the governor
on my account for all this. As for the gaul-ndma, whatever Your Excellency
writes himself could be sent to me, and I shall accept it. This year, I am
intending to go to Holy Mecca. The gaul-ndma that you send will be
received by my officials (muta‘lligin) in the region of Div, so that they may
send it on to me for its putting into effect. Written on 25 Shawwal, the
month with the mark of virtue and fortune, in the year 942».
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Documento 4

Torre do Tombo, Lisbon, Documentos Orientais, no. 8, 3 Jumada II 943 (17

September 1535).

Sultan Bahadur Shah to Nuno da Cunha

Seal:

Text:
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English translation of Document 4:
Seal of the Secretariat: Sikka-i dabir khin
Text:

The exalted and noted Lion of the Green Ocean, the great governor
(warandil a°zam), Nuno da Cunha, Captain-Major (kaptdn miir), privileged
especially with limitless royal kindness, may it be known to you that your
letter was received at the feet of the throne that is the refuge of the Caliphate
(dar paya-i sarir khilafat masir), and its contents came to be known.
Whatever you had written of your loyalty and services in relation to the
court that is the shelter of the Caliphate (dargah-i khilafat panah) was noted
and appreciated. One of our close confidants, Nur Muhammad Khalil has
been sent, from whom you would gather the conditions in these parts. You,
noted one, are ever a well-wisher of the state and of this high-statured court
(dargah-i “alijah). In view of the expression of your good wishes, your treat-
ment of this representative should [now] be such as to cause my kindness
and affection towards you to grow. As for your request to come here, you are
hereby informed that His Highness’s heart has been gladdened by this
expression of intention. You should immediately set out, because it has been
decided that soon the Star of Greatness (kaukaba-i azmat) shall rise in the
direction of the fort of Chittor. Written on Saturday 3 Jumada II 943.
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